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[Text]
You will be interested to note that a clarifying amendment 

to Section 61(2) of the Unemployment Insurance Regulations 
will be submitted along with other housekeeping amendments. 
This amended wording should more accurately reflect the 
original intent of the regulation.

I hope this meets with your satisfaction.
Yours sincerely,

Lloyd Axworthy
Mrs. Parent-Bélisle: Section 61(2) dealt with a person 

residing near a boundary, and it was not clear whether the 
highest rate was the one that was going to be applicable to that 
person. It was worded: “highest regional rate that is reason
ably applicable.” They did decide we would write and that 
they should clarify that point.

Mr. Robinson (Etobicoke-Lakeshore): They are going to do 
that when they amend the act.

Mrs. Parent-Bélisle: They are going to put out a clarifying 
amendment to the regulations, not to the act.

The Joint Chairman (Senator Godfrey): Well, they notified 
us of that on December 8, 1980. I would just minute it for 
June 8 and write them a letter if you have not heard anything 
and ask them if it has been done.

Mrs. Parent-Bélisle: Okay.
The Joint Chairman (Senator Godfrey): Then we have the 

whole list of other regulations, on which there is no comment. 
If nobody has anything to bring up on that... does anybody 
have any other business to discuss? You have given us letters 
to ministers of actions and so on.

Mr. Eglington: What about the Customs Sufferance Ware
houses Regulations?

Mr. Robinson (Etobicoke-Lakeshore): I think we should 
agree this should come up next Thursday as well. If we have 
done that with the NDP, surely we have to do it...

The Joint Chairman (Mr. Beatty): I was talking to Walter 
earlier this afternoon and he was intending to be here today.

The Joint Chairman (Senator Godfrey): He did not know in 
your absence that things would be conducted so expeditiously.

The Joint Chairman (Mr. Beatty): He will be in by 5.30 
p.m. probably.

The Joint Chairman (Senator Godfrey): We will put it on 
for next Thursday.

Some hon. Members: Agreed.
The Joint Chairman (Mr. Beatty): Can I just ask, Ken, you 

were going to have a discussion with the Government House 
Leader about our Fourth Report. Have you had a chance to do 
that?

Mr. Robinson (Etobicoke-Lakeshore): I have not been able 
to satisfy myself as yet. He has not seemed to have had the 
time to discuss really the thing in some detail, and just talking 
to him in the House was not satisfactory because he has too 
many interruptions, so I have yet to do that, but I will do it 
certainly before the next meeting.

[Translation]
Veuillez noter que nous soumettrons, en même temps que 

des modifications d’ordre interne, un libellé plus précis pour le 
paragraphe 61(2) des Règlements sur l’assurance-chômage, 
lequel devrait davantage respecter l’intention des Règlements.

En espérant que ceci vous satisfera, veuillez agréer, mes
sieurs, mes salutations distinguées.

Lloyd Axworthy.
Mme Parent-Bélisle: L’article 61(2) traitait de la situation 

des personnes habitant près des limites. On ne savait pas très 
bien si c’était ou non le tarif le plus élevé qui s’appliquait à 
cette personne. L’article précisait qu’on appliquerait le taux 
régional le plus élevé qui soit raisonnablement applicable. Ils 
ont décidé qu’il faudrait leur envoyer une lettre en réponse à 
laquelle ils nous donneraient des explications.

M. Robinson (Etobicoke-Lakeshore): Ils vont faire cela 
lorsqu’ils modifieront la loi.

Mme Parent-Bélisle: Ils vont faire publier une modification 
afin d’éclaircir les règlements mais pas la loi.

Le coprésident (sénateur Godfrey): Ils nous ont annoncé 
cela le 8 décembre 1980. Si au 8 juin nous n’avons encore reçu 
aucune nouvelle d’eux, je leur enverrai une lettre pour leur 
demander ce qui a été fait.

Mme Parent-Bélisle: Très bien.
Le coprésident (sénateur Godfrey): Il y a encore toute la 

liste des textes réglementaires présentés sans commentaire. 
Quelqu’un voudrait-il soulever d’autres questions? Vous nous 
avez remis des copies de lettres envoyées à des ministres, etc.

M. Eglington: Qu’en est-il du Règlement sur les entrepôts 
d’attente de douane?

M. Robinson (Etobicoke-Lakeshore): Nous pourrions peut- 
être nous mettre d’accord pour revenir là-dessus jeudi pro
chain. Si nous avons fait cela avec le NPD, il va de soi que ...

Le coprésident (M. Beatty): J’ai rencontré Walter en début 
d’après-midi et il m’a dit qu’il avait l’intention d’être parmi 
nous aujourd’hui.

Le coprésident (sénateur Godfrey): Il ne savait pas qu’en 
votre absence les choses seraient réglées si rapidement.

Le coprésident (M. Beatty): Il arrivera sans doute aux 
environs de 17 h 30.

Le coprésident (sénateur Godfrey): Nous ajouterons cela à 
l’ordre du jour de la réunion de jeudi prochain.

Des voix: D’accord.
Le coprésident (M. Beatty): J’ai cru comprendre, Ken, que 

vous alliez discuter de notre quatrième rapport avec le leader 
du gouvernement à la Chambre. Avez-vous eu l’occasion de le 
faire?

M. Robinson (Etobicoke-Lakeshore): Je ne suis pas encore 
tout à fait satisfait de ce qui est ressorti de nos rencontres. Il 
semblerait qu’il n’ait pas eu le temps d’examiner la question en 
détail et ce n’était pas suffisant de lui parler à la Chambre 
parce que nous étions sans cesse interrompus. Mais je compte 
le rencontrer de nouveau avant notre prochaine réunion.


